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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

RENDELETEK 

A BIZOTTSÁG 101/2013/EU RENDELETE 

(2013. február 4.) 

a tejsavnak a szarvasmarhák hasított testén található felületi mikrobiológiai szennyeződések 
csökkentésére irányuló használatáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI UNIÓ BIZOTTSÁGA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az állati eredetű élelmiszerek különleges higiéniai 
szabályainak megállapításáról szóló 853/2004/EK európai parla­
menti és tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen annak 3. cikke (2) 
bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az élelmiszer-higiéniáról szóló, 2004. április 29-i 
852/2004/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 2 ) 
általános szabályokat ír elő az élelmiszer-ipari vállalkozók 
számára az élelmiszer-higiéniáról, különös figyelemmel a 
veszélyelemzés és a kritikus szabályozási pontok rend­
szerén (HACCP) alapuló eljárások általános végrehajtását 
érintő elvre. 

(2) A 2004. április 29-i 853/2004/EK rendelet az élelmiszer- 
ipari vállalkozók számára különleges higiéniai szabá­
lyokat állapít meg az állati eredetű élelmiszerekre vonat­
kozóan. Előírja, hogy az élelmiszer-ipari vállalkozók az 
állati eredetű termékek felületi szennyeződésének eltávo­
lításához ivóvízen kívül semmilyen más szert nem hasz­
nálhatnak, kivéve, ha a szer használatát az említett rende­
lettel összhangban engedélyezték. 

(3) Ezenfelül az élelmiszerek mikrobiológiai kritériumairól 
szóló, 2005. november 15-i 2073/2005/EK bizottsági 
rendelet ( 3 ) egyes mikroorganizmusokra mikrobiológiai 
kritériumokat és végrehajtási szabályokat határoz meg, 
amelyeknek az élelmiszer-ipari vállalkozóknak a 
852/2004/EK rendeletben említett általános és különleges 
higiéniai intézkedések végrehajtása során meg kell felel­
niük. A rendelet értelmében az élelmiszer-ipari vállal­
kozók biztosítják, hogy az élelmiszerek megfelelnek az 
említett mikrobiológiai kritériumoknak. 

(4) 2010. december 14-én a Bizottsághoz kérelem érkezett 
annak jóváhagyása iránt, hogy a tejsav alkalmazható 
legyen a szarvasmarhák hasított testén és húsán található 
felületi szennyeződés csökkentéséhez. 

(5) 2011. július 26-án az Európai Élelmiszerbiztonsági 
Hatóság (a továbbiakban: EFSA) tudományos véleményt 
fogadott el a szarvasmarhák hasított testén, részein és 
vágási hulladékán található felületi mikrobás szennye­
ződés eltávolítására alkalmazott tejsav biztonságos­
ságának és hatékonyságának értékeléséről ( 4 ). 

(6) Véleményében az EFSA azt a következtetést vonta le, 
hogy a tejsav szennyeződéseltávolításra való alkalmazása 
nem jelent biztonsági kockázatot, feltéve, hogy a használt 
anyag megfelel az élelmiszer-adalékanyagok uniós speci­
fikációinak. Az EFSA megállapította továbbá, hogy a 
tejsavas kezelés – a kezelés hiányával vagy az ivóvizes 
kezeléssel összehasonlítva – a mikrobiológiai szennye­
ződés jelentős csökkentését eredményezi, és valószínűt­
len, hogy az ilyen kezelés hozzájárulna mikrobás rezisz­
tencia kialakulásához. 

(7) Az EFSA javasolja, hogy az élelmiszer-ipari vállalkozók 
sajátos feldolgozási körülményeik között validálják az 
ilyen kezelések antimikrobiális hatékonyságát, és ellen­ 
őrizzék a tejsav töménységét, alkalmazási hőmérsékletét 
és más tényezőket, amelyek befolyásolják szennyeződé­
seltávolító hatékonyságát. Az EFSA-vélemény azt is 
megállapította, hogy a tejsav használata nem jár negatív 
következményekkel a környezetre nézve. 

(8) Az EFSA-vélemény szerint az a maradék tejsavmennyiség, 
amelyet a kezelés során a szarvasmarhahús felvesz, nem 
haladja meg a 190 mg/kg-ot. Ez a mennyiség a mikrobás 
felületi szennyeződés csökkentéshez szükséges aktív 
mennyiséghez képest maradéknak minősíthető. A végter­
mékben ezenfelül semmilyen technológiai hatása nincs. A 
felületi mikrobás szennyeződés csökkentésére használt 
tejsavmaradék mennyisége elhanyagolható a szarvasmar­
hában természetesen jelen lévő tejsavmennyiséghez
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képest, és nem okoz biztonsági kockázatot. Egyes 
húskészítményeknél engedélyezett a tejsav sóinak élelmi­
szer-adalékanyagként, tartósítás céljából való felhaszná­
lása. A tejsav e célra való felhasználásakor a 
20 000 mg/kg-os szint az általános. A felületi mikrobás 
szennyeződés csökkentésére alkalmazott tejsav használata 
ezért világosan elkülönül élelmiszer-adalékanyagként 
történő felhasználásától. 

(9) Az EFSA tudományos véleménye nyomán, valamint 
figyelembe véve, hogy a tejsav az esetleges mikrobiológiai 
szennyeződés jelentős csökkentésére képes, helyénvaló 
jóváhagyni, hogy felhasználható legyen a felületi szeny­
nyeződések csökkentésére. Az ilyen felhasználást ugyan­
akkor bizonyos feltételekhez kell kötni. A tejsav felületi 
szennyeződések eltávolításához való felhasználását korlá­
tozni kell a vágóhídon hasított testek, féltestek vagy 
negyedek esetében történő alkalmazásra, és megfelelő 
higiéniai gyakorlatba, valamint HACCP-alapú rendsze­
rekbe kell beilleszteni. 

(10) Az 1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet 
II. és III. mellékletében felsorolt élelmiszer-adalékok speci­
fikációinak meghatározásáról szóló, 2012. március 9-i 
231/2012/EU bizottsági rendelet ( 1 ) élelmiszer-adalék­
anyagokra vonatkozóan specifikációkat ír elő, amelyek 
elsősorban az eredettel, a tisztasági kritériumokkal és 
bármely más szükséges információval kapcsolatosak. 

(11) Az EFSA-véleménynek megfelelően a szarvasmarhák hasí­
tott testén található felületi szennyeződés csökkentésére 
használt tejsavnak meg kell felelnie a tejsavra az uniós 
jogszabályokban előírt specifikációknak. Következéskép­
pen, ahol a tejsavat e rendelet értelmében felületi mikro­
biológiai szennyeződések csökkentésére használják, az 
ilyen tejsavnak meg kell felelnie a 231/2012/EU rende­
letben meghatározott specifikációknak. 

(12) Ezenfelül a szarvasmarhák hasított testén, féltestén vagy 
negyedén található felületi mikrobiológiai szennyeződés 
csökkentésére szolgáló tejsav alkalmazása nem módosít­
hatja az élelmiszer-ipari vállalkozók azon kötelességét, 
hogy megfeleljenek az uniós élelmiszer-higiéniai jogsza­
bályok (a 852/2004/EK, a 853/2004/EK és a 
2073/2005/EK rendelet) követelményeinek, és semmi 
esetre sem tekinthető úgy, hogy helyettesíti a megfelelő 
higiéniával végzett vágási gyakorlatot és műveleti eljárá­
sokat, vagy hogy alternatíváját jelenti az említett rende­
letek követelményeinek való megfelelésnek. 

(13) Az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
nem nyilvánított véleményt az elnöke által kitűzött határ­
időn belül. A Bizottság ezért ezen intézkedés kapcsán 
javaslatot küldött a Tanácsnak; javaslatát ezzel egyidejűleg 
továbbította az Európai Parlamentnek. 

(14) Mivel az alkalmazandó határidőn belül a Tanács nem 
nyilvánított véleményt, és az Európai Parlament nem elle­
nezte az intézkedést, azt a Bizottságnak el kell fogadnia, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az élelmiszer-ipari vállalkozók az e rendelet mellékletében 
meghatározott feltételeknek megfelelően felhasználhatják a 
tejsavat szarvasmarhák hasított testén vagy féltestén vagy 
negyedén található felületi mikrobiológiai szennyeződések vágó­
hídon végzett csökkentésére. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. február 4-én. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO
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MELLÉKLET 

I. RÉSZ 

A szarvasmarhák hasított testén, féltestén vagy negyedén található felületi mikrobiológiai szennyeződés 
vágóhídon történő csökkentésére alkalmazott tejsav felhasználásának feltételei 

1. A tejsavoldatok kizárólag olyan tejsavból állíthatók elő, amelyek megfelelnek a 231/2012/EU rendeletben meghatá­
rozott specifikációknak. 

2. A tejsavoldatok: 

a) kizárólag a szarvasmarhafajba (ideértve a Bubalus és a Bison fajt) tartozó háziasított állatok húsa – egész hasított test, 
féltest vagy negyed – esetében használhatók fel, és csak a vágóhídon alkalmazhatók; 

b) permetezéssel vagy ködképzéssel alkalmazhatók, tejsavból és ivóvízből készült, 2 %–5 %-os oldat formájában, 
legfeljebb 55 °C hőmérsékleten; 

c) egy HACCP-alapú, legalább a II. részben foglalt kritériumokat magában foglaló irányítási rendszerbe integrált, 
ellenőrzött és ellenőrizhető körülmények között használhatók fel. 

3. A tejsavoldatok nem használhatók fel olyan hasított testek esetében, amelyeken látható fekáliás szennyeződések 
találhatók. 

4. A tejsavoldatok alkalmazása nem eredményezheti a hús semmiféle visszafordíthatatlan fizikai módosulását. 

II. RÉSZ 

Minimális HACCP-kritériumok és ellenőrzési paraméterek 

1. A szarvasmarhák hasított testére vonatkozó, a mikrobiológiai kritériumoknak való megfelelés értékelése céljából a 
2073/2005/EK rendelet szerint végzett mintavételt a hasított testekre vagy féltestekre vagy negyedekre alkalmazott 
tejsavoldatok használata előtt végzik el. 

2. A tejsav töménységét a kezelés folyamán a HACCP-terv részeként rendszeres nyomon követéssel ellenőrzik, doku­
mentálják és nyilvántartásba veszik. 

3. A tejsavoldat hőmérsékletét a kezelés során a HACCP-terv részeként műszeres mérésekkel folyamatosan nyomon 
követik, dokumentálják és nyilvántartásba veszik. 

III. RÉSZ 

A kezelésről nyújtandó információk 

Az olyan vágóhidakat működtető élelmiszer-ipari vállalkozók, amelyekben az egész hasított testen vagy féltesten vagy 
negyeden található felületi mikrobás szennyeződések csökkentésére tejsavat használnak, tájékoztatják azt az élelmiszer- 
ipari vállalkozót, aki az így kezelt hasított testet, féltestet vagy negyedet átveszi. A tájékoztatást dokumentumokkal 
támasztják alá.
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A BIZOTTSÁG 102/2013/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2013. február 4.) 

a 206/2010/EU rendeletnek az Egyesült Államoknak az élő patás állatok az Unióba való behozatalára 
engedéllyel rendelkező harmadik országok, e harmadik országok területei vagy területeinek részei 
jegyzékébe történő felvétele, a „POR-X” állat-egészségügyi bizonyítványminta és a hólyagos 

szájgyulladás vizsgálati módszerei tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az egyes élő patás állatok Közösségbe történő beho­
zatalára, valamint a Közösségen történő átszállítására vonatkozó 
állat-egészségügyi szabályok megállapításáról, a 90/426/EGK és 
92/65/EGK irányelv módosításáról, valamint a 72/462/EGK 
irányelv hatályon kívül helyezéséről szóló, 2004. április 26-i 
2004/68/EK tanácsi irányelvre ( 1 ) és különösen annak 3. cikke 
(1) bekezdésének első és második albekezdésére, 6. cikke (1) 
bekezdésének első albekezdésére, 7. cikkének e) pontjára, 
9. cikkére, valamint 13. cikke (1) bekezdésének e) pontjára, 

mivel: 

(1) A 2004/68/EK irányelv megállapítja az egyes élő patás 
állatok Unióba történő behozatalára, és az Unión történő 
átszállítására vonatkozó állat-egészségügyi követelménye­
ket. Előírja, hogy egyedi rendelkezések határozhatók meg 
– beleértve az állat-egészségügyi bizonyítványmintákat – 
az I. mellékletben felsorolt patás fajokhoz tartozó élő 
állatok engedéllyel rendelkező harmadik országokból az 
Unióba történő behozatalára vonatkozóan. 

(2) Az egyes állatoknak és a friss húsnak az Európai Unióba 
való behozatalára engedéllyel rendelkező harmadik orszá­
gok, e harmadik országok területei vagy területeinek 
részei jegyzékeinek, valamint az állat-egészségügyi bizo­
nyítványra vonatkozó követelmények megállapításáról 
szóló, 2010. március 12-i 206/2010/EU bizottsági 
rendelet ( 2 ) meghatározza az élő a 2004/68/EK irányelv 
I. mellékletében felsorolt fajokhoz tartozó hasított körmű 
állatok egyes szállítmányainak az Unióba történő beho­
zatalára vonatkozó állat-egészségügyi bizonyítványokkal 
kapcsolatos követelményeket. A 206/2010/EU rendelet 
I. melléklete megállapítja az olyan harmadik országok, e 
harmadik országok területeinek és területei részeinek 
jegyzékét, ahonnan az ilyen szállítmányok az Unió terü­
letére behozhatók. Rendelkezik továbbá a szállítmá­
nyokat kísérő állat-egészségügyi bizonyítványmintákról. 

(3) Jelenleg patás állatok az Unióba csak olyan harmadik 
országokból, vagy regionalizáció esetén harmadik 
országok részeiből hozhatók be, amelyek az állatok szál­
lítását megelőző legalább hat hónapban hólyagos száj­
gyulladástól mentesek voltak. 

(4) Az Egyesült Államok kérte, hogy engedélyezzék számára 
élő sertések tenyésztés és termelés céljából az Unióba 
történő behozatalát. 

(5) Az Egyesült Államok hólyagos szájgyulladás járvány 
előfordulásáról tett jelentést. Ezek a járványok azonban 
szórványosak és bizonyos területekre korlátozódnak. A 
hólyagos szájgyulladásnak az Unióba az adott harmadik 
országból élő sertések importja útján történő bevitelének 
kockázata elhanyagolható, amennyiben betartják azokat a 
biológiai biztonsági intézkedéseket, amelyeket a Nemzet­
közi Állatjárványügyi Hivatal (OIE) Szárazföldi Állat- 
egészségügyi Szabályzatának 8.15.6. fejezete előír, bele­
értve a sertések export előtti tartózkodásának időtartama 
alatt betegségtől mentes telepen történő nevelését, az 
exportra szánt állatok export előtti karanténban, és a 
berakodás helyére történő szállítás során rovaroktól 
védetten töltött időszakát, valamint az összes, exportra 
szánt állat vizsgálatát. 

(6) A 206/2010/EU rendelet I. mellékletének 1. részét módo­
sítani kell az Egyesült Államok hozzáadásával az olyan 
harmadik országok, e harmadik országok területeinek és 
területei részeinek jegyzékéhez, ahonnan élő patás állatok 
szállítmányai az Unió területére behozhatók, jelezve a 
hólyagos szájgyulladás vizsgálatát biztosító megfelelő 
garanciákat. E garanciák alkalmazását az állatokat kísérő, 
a tenyésztésre és termelésre szánt élő sertések állat-egész­
ségügyi bizonyítványában az Unióba történő behozat­
alakor igazolni kell. 

(7) A 206/2010/EK rendelet I. mellékletének 2. részében 
található vonatkozó bizonyítványmintákban előírt, a 
háziasított élő sertések importjára vonatkozó állat-egész­
ségügyi bizonyítványmintát („POR-X”) ennek megfelelően 
módosítani kell az exportot megelőző időszakra vonat­
kozó tartózkodás és karantén feltételeinek, valamint a 
laborvizsgálatok követelményeinek bevezetésével. 

(8) Továbbá ahol a 206/2010/EU rendelet 5. cikke szerint e 
rendelet I. melléklete alapján az állat-egészségügyi bizo­
nyítvány mintavételt és vizsgálatot ír elő, ezeket a 
melléklet 6. részében megállapított, az anyagok standar­
dizálására és vizsgálati eljárására vonatkozó jegyzékének 
megfelelően kell végezni. Ezért szükséges a 206/2010/EU 
rendelet I. melléklete 6. részének a vonatkozó jegyzékkel 
és a hólyagos szájgyulladás vizsgálati módszereivel 
történő kiegészítése. A vizsgálatot a hólyagos szájgyul­
ladás szerológiai vizsgálatára vonatkozó jegyzékeknek 
megfelelően, a nemzetközi kereskedelemre vonatkozóan 
az OIE szárazföldi állatokra vonatkozó diagnosztikai 
vizsgálatokról és vakcinákról szóló kézikönyvének 
2.1.19. fejezetében leírt iránymutatások szerint kell elvé­
gezni és értelmezni. 

(9) A 206/2010/EU rendeletet ezért ennek megfelelően 
módosítani kell. 

(10) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével,

HU L 34/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.2.5. 

( 1 ) HL L 139., 2004.4.30., 321. o. 
( 2 ) HL L 73., 2010.3.20., 1. o.



ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 206/2010/EK rendelet I. melléklete e rendelet mellékletének megfelelően módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. február 4-én. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU 2013.2.5. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 34/5



MELLÉKLET 

A 206/2010/EU rendelet I. melléklete a következőképpen módosul: 

1. A 1. rész a következő, Egyesült Államokra vonatkozó bejegyzéssel egészül ki: 

„US – Amerikai 
Egyesült Államok 

US-0 Az egész ország POR-X D” 

2. Az 2. rész a következőképpen módosul: 

a) A „POR-X”-re vonatkozó szöveg helyébe a következő szöveg lép: 

„»POR-X« behozatal után tenyésztésre és/vagy termelésre, vagy egy harmadik országból egy másik harmadik 
országba az Unió területén történő átszállításra szánt, háziasított sertésfélékre (Sus scrofa) vonatkozó 
állat-egészségügyi bizonyítványminta.” 

b) A KG (kiegészítő garanciák) jegyzéke a következő szöveggel egészül ki: 

„»D« a POR-X (II.2.1.b. rovat) bizonyítványminta szerint igazolt állatokon végzett, a hólyagos szájgyulladás 
megállapítására irányuló vizsgálatokra vonatkozó garanciák.” 

c) A „POR-X” állat-egészségügyi bizonyítványminta helyébe a következő bizonyítványminta lép:

HU L 34/6 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.2.5.



„POR-X minta
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3. A 6. rész a következő szöveggel egészül ki: 

„H ó l y a g o s s z á j g y u l l a d á s ( V S ) 

A vírusneutralizációs próbát (VN) az OIE szárazföldi állatokra vonatkozó diagnosztikai vizsgálatokról és vakcinákról 
szóló kézikönyvének 2.1.19. fejezetében leírt, a hólyagos szájgyulladás vizsgálatára vonatkozó jegyzékeknek megfele­
lően kell elvégezni. 

A citopatogén hatás (CPE) kialakulását megakadályozó szérumokat 1:32, vagy annál nagyobb arányú hígítás mellett 
úgy kell tekinteni, mint amelyek a hólyagos szájgyulladás vírusa elleni antitesteket tartalmaznak.”

HU 2013.2.5. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 34/11



A BIZOTTSÁG 103/2013/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2013. február 4.) 

a 786/2007/EK rendeletnek az endo-1,4-béta mannanáz EC 3.2.1.78 (Hemicell) készítményre 
megadott engedély jogosultjának neve tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagokról 
szóló, 2003. szeptember 22-i 1831/2003/EK európai parla­
menti és tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen annak 13. cikke 
(3) bekezdésére, 

mivel: 

(1) A ChemGen Corp. az 1831/2003/EK rendelet 13. cikke 
(3) bekezdésének megfelelően kérelmet nyújtott be, 
amelyben az engedély jogosultja nevének módosítását 
kéri az endo-1,4-béta mannanáz EC 3.2.1.78 (Hemicell) 
takarmány-adalékanyagként való engedélyezéséről szóló 
786/2007/EK bizottsági rendeletben ( 2 ), az „állattenyész­
tésben alkalmazott adalékanyagok” kategóriába és az 
„emészthetőséget fokozó anyag” funkcionális csoportba 
tartozó endo-1,4-béta mannanáz EC 3.2.1.78 (Hemicell) 
készítmény 10 évre szóló engedélye tekintetében. 

(2) A kérelmező állítása szerint a ChemGen Corp.-ot 2012. 
február 10-i hatállyal felvásárolta az Eli Lilly and 
Company Ltd.; jelenleg e vállalat birtokolja az adalék­
anyag értékesítési jogait. A kérelmező megfelelő 
adatokkal támasztotta alá kérelmét. 

(3) Az engedély feltételeinek javasolt módosítása kizárólag 
adminisztratív jellegű, és nem vonja maga után az érin­
tett adalékanyag újbóli értékelését. Az Európai Élelmiszer­
biztonsági Hatóságot értesítették a kérelemről. 

(4) Annak érdekében, hogy az Eli Lilly and Company Ltd. 
gyakorolhassa értékesítési jogait, módosítani kell az enge­
dély feltételeit. 

(5) A 786/2007/EK rendeletet ezért ennek megfelelően 
módosítani kell. 

(6) Mivel semmilyen biztonsági ok nem indokolja a 
786/2007/EK rendelet e rendelet általi módosításának 
azonnali alkalmazását, a már meglévő készletek felhasz­
nálására helyénvaló átmeneti időszakot biztosítani. 

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 786/2007/EK rendelet mellékletének 2. oszlopában a „Dis­
proquima S.L. által képviselt ChemGen Corp.” szöveg helyébe az 
„Eli Lilly and Company Ltd.” szöveg lép. 

2. cikk 

Az e rendelet hatálybalépésének időpontját megelőzően alkal­
mazandó rendelkezéseknek megfelelő, már meglévő adalék­
anyag-készleteket továbbra is forgalomba lehet hozni, és kime­
rülésükig fel lehet használni. 

3. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. február 4-én. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU L 34/12 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.2.5. 

( 1 ) HL L 268., 2003.10.18., 29. o. 
( 2 ) HL L 175., 2007.7.5., 8. o.



A BIZOTTSÁG 104/2013/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2013. február 4.) 

a 185/2010/EU rendeletnek az utasok és az utasoktól különböző személyek robbanóanyagnyom- 
felderítő eszközök (ETD) és kézi fémérzékelő eszközök (HHMD) együttes használatával történő 

átvizsgálása tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a polgári légi közlekedés védelmének közös szabá­
lyairól és a 2320/2002/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2008. március 11-i 300/2008/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen annak 4. cikke (3) bekezdé­
sére, 

mivel: 

(1) A polgári légi közlekedés védelméről szóló 300/2008/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendelet mellékletében 
foglalt közös alapkövetelmények kiegészítéséről szóló, 
2009. április 2-i 272/2009/EK bizottsági rendelet ( 2 ) 
előírja, hogy a 300/2008/EK rendelet 4. cikkének (3) 
bekezdése alapján elfogadásra kerülő végrehajtási szabá­
lyok lehetővé tehetik robbanóanyagnyom-felderítő 
eszközök (ETD) és kézi fémérzékelő eszközök (HHMD) 
alkalmazását a személyek (utasok és az utasoktól külön­
böző személyek) átvizsgálása során. 

(2) A tapasztalatok azt mutatják, hogy az utasok és az 
utasoktól különböző személyek meghatározott testrésze­
inek átvizsgálása során a kézzel történő átkutatás nem 
minden esetben jelenti az átvizsgálás leghatékonyabb 
eszközét, különösen akkor, ha az adott tesztrészek csak 
nehezen hozzáférhetők, például bizonyos fejfedő, gipsz­
kötés vagy protézis viselése miatt. 

(3) Kísérletek igazolták, hogy ezekben az esetekben a robba­
nóanyagnyom-felderítő eszközök és a kézi fémérzékelő 
eszközök együttes alkalmazása hatékony. Emellett a 
robbanóanyagnyom-felderítő eszközök és a kézi fémérzé­
kelő eszközök alkalmazása egyszerűsítheti az átvizsgálási 
folyamatot, valamint lehetővé tehet egy a kézzel történő 
átkutatásnál kevésbé beavatkozó és így az átvizsgálandó 
személy számára kevésbé kellemetlen eljárást. 

(4) Ezért tehát hasznos és indokolt e módszerek alkalmazá­
sának lehetővé tétele olyan esetekben, amikor a 
személyek meghatározott testrészeinek átvizsgálása 
során a kézzel történő átkutatás – például bizonyos 
fejfedő, gipszkötés vagy protézis viselése miatt – nem 
hatékony és/vagy nemkívánatos. 

(5) Ez a rendelet tiszteletben tartja az alapvető jogokat, és 
betartja az Európai Unió Alapjogi Chartájában elismert 
elveket, nevezetesen az emberi méltósághoz való jogot, 
a vallásszabadságot, a diszkrimináció-mentességet, a 
fogyatékossággal élő személyek jogait, valamint a szabad­
sághoz és biztonsághoz való jogot. A felsorolt jogok és 
elvek korlátozására csak annyiban kerülhet sor, ameny­
nyiben az – a Charta 52. cikkében meghatározott felté­
teleknek megfelelően – ténylegesen az általános érdekű 
célkitűzéseket vagy mások jogainak és szabadságainak 
védelmét szolgálja. Ezt a rendeletet az említett jogokkal 
és elvekkel összhangban kell alkalmazni. 

(6) A 185/2010/EU bizottsági rendeletet ( 3 ) ezért ennek 
megfelelően módosítani kell. 

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
a 300/2008/EK rendelet 19. cikkének (1) bekezdése 
alapján létrehozott, a polgári légi közlekedés védelmével 
foglalkozó bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 185/2010/EU rendelet melléklete az e rendelet mellékletében 
foglaltak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. február 4-én. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU 2013.2.5. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 34/13 

( 1 ) HL L 97., 2008.4.9., 72. o. 
( 2 ) HL L 91., 2009.4.3., 7. o. ( 3 ) HL L 55., 2010.3.5., 1. o.



MELLÉKLET 

A 185/2010/EU rendelet melléklete a következőképpen módosul: 

1. Az 1.3.1.1. pont a következő f) ponttal egészül ki: 

„f) a robbanóanyagnyom-felderítő eszközök (ETD) és a kézi fémérzékelő eszközök (HHMD) együttes alkalmazása.” 

2. A 1.3.1.2. pont helyébe a következő szöveg lép: 

„1.3.1.2. Az utasoktól különböző személyek átvizsgálására a 4.1.1.3–4.1.1.6. és a 4.1.1.10.–4.1.1.11. pont alkalma­
zandó.” 

3. A 4.1.1.2. pont a következő e) ponttal egészül ki: 

„e) a robbanóanyagnyom-felderítő eszközök (ETD) és a kézi fémérzékelő eszközök (HHMD) együttes alkalmazása.” 

4. A melléklet a következő 4.1.1.11. ponttal egészül ki: 

„4.1.1.11. A robbanóanyagnyom-felderítő eszközök (ETD) és a kézi fémérzékelő eszközök (HHMD) együttes alkalma­
zása csak olyan esetekben megengedett, amikor az átvizsgálást végző személy megítélése szerint az érintett 
személy adott testrészének kézzel történő átkutatása nem hatékony és/vagy nemkívánatos.”
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A BIZOTTSÁG 105/2013/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2013. február 4.) 

a 371/2011/EU végrehajtási rendeletnek a dimetilglicin-nátriumsóra megadott engedély jogosultjának 
neve tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagokról 
szóló, 2003. szeptember 22-i 1831/2003/EK európai parla­
menti és tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen annak 13. cikke 
(3) bekezdésére, 

mivel: 

(1) A Taminco N.V. az 1831/2003/EK rendelet 13. cikke (3) 
bekezdésének értelmében kérelmet nyújtott be, amelyben 
az engedély jogosultja nevének módosítását kéri a 
371/2011/EU bizottsági végrehajtási rendeletben ( 2 ), az 
„állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok” kategó­
riába és az „állattenyésztésben alkalmazott egyéb adalék­
anyagok” funkcionális csoportba tartozó dimetilglicin- 
nátriumsó 10 évre szóló engedélye tekintetében. 

(2) Állítása szerint a kérelmező megváltoztatta jogi formáját, 
és 2012. október 1-jétől korlátolt felelősségű társaságként 
működik. A kérelmező megfelelő adatokkal támasztotta 
alá kérelmét. 

(3) Az engedély feltételeinek javasolt módosítása kizárólag 
adminisztratív jellegű, és nem vonja maga után az érin­
tett adalékanyag újbóli értékelését. Az Európai Élelmiszer­
biztonsági Hatóságot értesítették a kérelemről. 

(4) Annak lehetővé tétele érdekében, hogy a kérelmező 
Taminco BVBA néven gyakorolhassa értékesítési jogait, 
az engedély feltételeit meg kell változtatni. 

(5) A 371/2011/EU végrehajtási rendeletet ezért ennek 
megfelelően módosítani kell. 

(6) Mivel semmilyen biztonsági ok nem indokolja a 
371/2011/EU végrehajtási rendelet e rendelet általi 
módosításának azonnali alkalmazását, a már meglévő 
készletek felhasználására helyénvaló átmeneti időszakot 
biztosítani. 

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 371/2011/EU végrehajtási rendelet mellékletének 2. 
oszlopában a „Taminco N.V.” szöveg helyébe a „Taminco 
BVBA” szöveg lép. 

2. cikk 

Az e rendelet hatálybalépésének időpontját megelőzően alkal­
mazandó rendelkezéseknek megfelelő, már meglévő adalék­
anyag-készleteket továbbra is forgalomba lehet hozni, és kime­
rülésükig fel lehet használni. 

3. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. február 4-én. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU 2013.2.5. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 34/15 

( 1 ) HL L 268., 2003.10.18., 29. o. 
( 2 ) HL L 102., 2011.4.16., 6. o.



A BIZOTTSÁG 106/2013/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2013. február 4.) 

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali 
átalányértékek megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági piacok közös szervezésének létre­
hozásáról, valamint egyes mezőgazdasági termékekre vonatkozó 
egyedi rendelkezésekről szóló, 2007. október 22-i 
1234/2007/EK tanácsi rendeletre (az egységes közös piacszerve­
zésről szóló rendelet) ( 1 ), 

tekintettel az 1234/2007/EK tanácsi rendeletnek a gyümölcs- és 
zöldség-, valamint a feldolgozottgyümölcs- és feldolgozottzöld­
ség-ágazatra alkalmazandó részletes szabályainak a megállapítá­
sáról szóló, 2011. június 7-i 543/2011/EU bizottsági végrehaj­
tási rendeletre ( 2 ) és különösen annak 136. cikke (1) bekezdé­
sére, 

mivel: 

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai 
eredményeinek megfelelően az 543/2011/EU végrehajtási 
rendelet a XVI. mellékletének A. részében szereplő 

termékek és időszakok tekintetében meghatározza azokat 
a szempontokat, amelyek alapján a Bizottság rögzíti a 
harmadik országokból történő behozatalra vonatkozó 
átalányértékeket. 

(2) Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikke (1) 
bekezdése alapján a behozatali átalányérték számítására 
munkanaponként, változó napi adatok figyelembevéte­
lével kerül sor. Ezért helyénvaló előírni, hogy e rendelet 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének 
napján lépjen hatályba, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikkében említett 
behozatali átalányértékeket e rendelet melléklete határozza meg. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdeté­
sének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. február 4-én. 

a Bizottság részéről, 
az elnök nevében, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató
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MELLÉKLET 

Az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek 

(EUR/100 kg) 

KN-kód Országkód ( 1 ) Behozatali átalányérték 

0702 00 00 MA 47,6 
PS 160,8 
TN 74,1 
TR 116,6 
ZZ 99,8 

0707 00 05 MA 124,7 
TR 170,3 
ZZ 147,5 

0709 91 00 EG 113,1 
ZZ 113,1 

0709 93 10 MA 52,7 
TR 157,3 
ZZ 105,0 

0805 10 20 EG 52,3 
IL 64,5 

MA 64,2 
TN 46,0 
TR 66,3 
ZZ 58,7 

0805 20 10 IL 130,2 
MA 91,5 
ZZ 110,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 153,7 
IL 121,2 

KR 135,0 
MA 110,6 
TR 77,9 
ZZ 119,7 

0805 50 10 TR 69,5 
ZZ 69,5 

0808 10 80 AR 86,6 
CN 92,2 
MK 30,8 
US 177,5 
ZZ 96,8 

0808 30 90 CN 58,9 
TR 174,9 
US 140,7 
ZA 106,8 
ZZ 120,3 

( 1 ) Az országoknak az 1833/2006/EK bizottsági rendeletben (HL L 354., 2006.12.14., 19. o.) meghatározott nómenklatúrája szerint. A 
„ZZ” jelentése „egyéb származás”.
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IRÁNYMUTATÁSOK 

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK IRÁNYMUTATÁSA 

(2013. január 23.) 

az eurorendszer refinanszírozási műveleteivel és a fedezetek elfogadhatóságával kapcsolatos további 
átmeneti intézkedésekről szóló EKB/2012/18 iránymutatás módosításáról 

(EKB/2013/2) 

(2013/74/EU) 

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK KORMÁNYZÓTANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 127. cikke (2) bekezdése első francia bekez­
désére, 

tekintettel a Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai 
Központi Bank Alapokmányára és különösen annak 3.1. cikke 
első francia bekezdésére, valamint annak 12.1., 14.3. és 
18.2. cikkére, 

mivel: 

(1) Az eurorendszer refinanszírozási műveleteivel és a fede­
zetek elfogadhatóságával kapcsolatos további átmeneti 
intézkedésekről szóló, 2012. augusztus 2-i EKB/2012/18 
iránymutatás ( 1 ) 2. cikke előírja, hogy az eurorendszer 
dönthet úgy, hogy bizonyos feltételek mellett a szerződő 
felek lejárat előtt csökkenthetik egyes hosszabb távú refi­
nanszírozási műveletek összegét vagy felmondhatják 
azokat (az összeg ilyen csökkentése, illetve az ilyen 
felmondás a továbbiakban együttesen: lejárat előtti vissza­
fizetés). A 2. cikk előírja továbbá, hogy a lejárat előtti 
visszafizetés feltételeit a vonatkozó tenderfelhívásban, 
vagy az eurorendszer által megfelelőnek tekintett más 
formátumban kell közzétenni. 

(2) A szerződő felek általi, lejárat előtti visszafizetésre 
irányadó eljárás további részletezést igényel annak bizto­
sítása érdekében, hogy a lejárat előtti visszafizetés tekin­
tetében valamennyi olyan tagállam nemzeti központi 
bankja, amelyek pénzneme az euro (a továbbiakban: 
NKB-k) azonos feltételeket alkalmazzon. Különösen érvé­
nyesülnie kell – teljes egészében vagy részben – az euro­
rendszer monetáris politikai eszközeiről és eljárásairól 
szóló, 2011. szeptember 20-i EKB/2011/14 iránymuta­
tás ( 2 ) I. mellékletének 6. függelékében megállapított 
szankciórendszernek abban az esetben, ha a szerződő 
felek teljes egészében vagy részben nem egyenlítik ki az 
adott NKB-nak visszafizetendő összeget arra az esedékes­
ségi időpontra, amelyet a lejárat előtti visszafizetésre 
választottak. 

(3) Ezért az EKB/2012/18 iránymutatást megfelelően módo­
sítani kell, 

ELFOGADTA EZT AZ IRÁNYMUTATÁST: 

1. cikk 

Módosítás 

Az EKB/2012/18 iránymutatás 2. cikke helyébe az alábbi 
szöveg lép: 

„2. cikk 

A hosszabb távú refinanszírozási műveletek összegének 
csökkentésére vagy felmondására vonatkozó lehetőség 

(1) Az eurorendszer dönthet úgy, hogy bizonyos feltételek 
mellett a szerződő felek lejárat előtt csökkenthetik egyes 
hosszabb távú refinanszírozási műveletek összegét vagy 
felmondhatják azokat (az összeg ilyen csökkentése, illetve 
az ilyen felmondás a továbbiakban együttesen: lejárat előtti 
visszafizetés). A tenderfelhívásban kerül meghatározásra az, 
hogy a szóban forgó művelet vonatkozásában az összeg 
lejárat előtti csökkentésének vagy a lejárat előtti felmon­
dásnak a lehetősége érvényesül-e, valamint az a nap, amelytől 
kezdődően ezzel a lehetőséggel élni lehet. Ezeket az informá­
ciókat az eurorendszer által megfelelőnek tartott más formá­
tumban is meg lehet adni. 

(2) A szerződő fél a hosszabb távú refinanszírozási műve­
letek összegének lejárat előtti csökkentésének, illetve azok 
lejárat előtti felmondásának lehetőségével akként élhet, hogy 
értesíti – a lejárat előtti visszafizetés napja előtt legalább egy 
héttel – az adott NKB-t arról, hogy mekkora összeget kíván a 
lejárat előtti visszafizetési eljárás keretében visszafizetni, vala­
mint arról a napról, amikor a lejárat előtti ezen visszafizetést 
teljesíteni kívánja. Amennyiben az eurorendszer eltérően nem 
rendelkezik, a lejárat előtti visszafizetés bármely olyan napon 
teljesíthető, amely egybeesik az eurorendszer valamely fő refi­
nanszírozási műveletének kiegyenlítési napjával, feltéve, hogy 
a szerződő fél az e bekezdésben említett értesítést az adott 
napot legalább egy héttel megelőzően megteszi. 

(3) A (2) bekezdésben említett értesítés a lejárat előtti 
visszafizetés abban szereplő napját megelőzően egy héttel 
válik a szerződő félre kötelezővé. Ha a szerződő fél a lejárat 
előtti visszafizetési eljárás alapján esedékes összeget teljes 
egészében vagy részben nem fizeti meg az esedékesség 
napján, ennek következménye az EKB/2011/14 iránymutatás 
I. melléklete 6. függelékének 1. szakaszában meghatározott 
pénzügyi szankció kivetése lehet. A 6. függelék 1. szaka­
szának a tenderműveletekhez kapcsolódó szabályok megsze­
gésére vonatkozó rendelkezéseit kell alkalmazni, amennyiben 
egy szerződő fél teljes egészében vagy részben nem egyenlíti

HU L 34/18 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.2.5. 

( 1 ) HL L 218., 2012.8.15., 20. o. 
( 2 ) HL L 331., 2011.12.14., 1. o.



ki az esedékes összeget a (2) bekezdésben említett lejárat 
előtti visszafizetés időpontjában. A pénzügyi szankció kive­
tése nem érinti az NKB azon jogát, hogy igénybe vegye az 
EKB/2011/14 iránymutatás II. mellékletében a nemteljesítés 
előfordulása esetén előírt jogorvoslatokat.”. 

2. cikk 

Hatálybalépés és végrehajtás 

(1) Ez az iránymutatás az NKB-kkal való közlésének napján 
lép hatályba. 

(2) Az NKB-k meghozzák azokat az intézkedéseket, amelyek 
szükségesek ahhoz, hogy ennek az iránymutatásnak megfelelje­
nek, és azokat 2013. március 7-től alkalmazzák. Az NKB-k 
legkésőbb 2013. február 21-ig értesítik az EKB-t ezen intézke­
dések szövegéről és az azokhoz kapcsolódó eszközökről. 

3. cikk 

Címzettek 

Ennek az iránymutatásnak címzettje az eurorendszer vala­
mennyi központi bankja. 

Kelt Frankfurt am Mainban, 2013. január 23-án. 

az EKB Kormányzótanácsa részéről 
az EKB elnöke 

Mario DRAGHI
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2013-as előfizetési díjak (áfa nélkül, rendes szállítási költségeket beleértve) 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány Az EU 22 hivatalos nyelvén 1 300 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, nyomtatott kiadvány + 
éves DVD 

Az EU 22 hivatalos nyelvén 1 420 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány Az EU 22 hivatalos nyelvén 910 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, havi DVD (összevont) Az EU 22 hivatalos nyelvén 100 EUR/év 

A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványa (S sorozat), közbeszerzés és 
ajánlati felhívások, DVD, heti egy kiadvány 

Többnyelvű: 
az EU 23 hivatalos nyelvén 

200 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, C sorozat – versenyvizsga-kiírások A vizsgakiírás szerinti 
nyelv(ek)en 

50 EUR/év 

Az Európai Unió Hivatalos Lapjának, amely az Európai Unió hivatalos nyelvein jelenik meg, 22 nyelvi változatára 
lehet előfizetni. Az L (jogszabályok) és a C (tájékoztatások és közlemények) sorozatot foglalja magában. 
Valamennyi nyelvi változatra külön kell előfizetni. 
A 920/2005/EK tanácsi rendelet értelmében, amelyet a Hivatalos Lap 2005. június 18-i L 156. száma tett közzé, és 
amely előírja, hogy az Európai Unió intézményei nem kötelesek minden jogi aktust ír nyelven is megszövegezni, 
illetve ezen a nyelven kihirdetni, az ír nyelven kiadott Hivatalos Lapok értékesítése külön történik. 
A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványára (S sorozat – közbeszerzés és ajánlati felhívások) történő előfizetés mind a 
23 hivatalos nyelvi változatot magában foglalja egyetlen többnyelvű DVD-n. 
Kérésére az Európai Unió Hivatalos Lapjára történő előfizetéssel a Hivatalos Lap különféle mellékleteit is meg- 
kaphatja. Az előfizetők a mellékletek megjelenéséről az Európai Unió Hivatalos Lapjában közölt „Az olvasóhoz” 
című közleménynek köszönhetően értesülnek. 

Értékesítés és előfizetés 

A különböző, térítés ellenében kapható kiadványokra – például az Európai Unió Hivatalos Lapjára – való előfizetés 
a Kiadóhivatal forgalmazó partnereitől szerezhető be. A forgalmazó partnerek listája a következő címen található: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_hu.htm 

Az EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
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